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Библиотека украинской литературы в Москве, являясь государственным учреждением культуры и располагая во многом уникальными для библиотечных учреждений России информационными возможностями (в настоящее время к нам регулярно  поступает около двухсот украинских газет и журналов как общеполитических, так и литературно-художественных, отраслевых),

продолжает регулярный выпуск

дайджестов украинской прессы,

а также подготовку целевых

(по заказам заинтересованных ведомств, учреждений  и организаций) обзоров печати, контент-анализ изданий, реферирование отдельных публикаций по различной тематике, а также их рецензирование и перевод на русский язык.

Предлагаем Вашему вниманию седьмой в 2007 г.  выпуск, подготовленный по страницам  украинских 

литературно-художественных журналов.
Составитель В. Г. КРИКУНЕНКО

Всегда рады будем видеть вас в нашей Библиотеке

(она находится вблизи от станции  метро «Рижская»,
ул. Трифоновская, 61. Вход с улицы Гиляровского,
рядом с гостиницей «Холидей Инн»).

Телефоны: 631-40-95, 631-18-67.

Web: http://mosbul.ru
E-mail: vitkrik@yandex.ru
Литературные журналы Украины, к сожалению, выходят без должной регулярности, что случается, как и у ряда их российских собратьев  по цеху,  конечно же, не от хорошей жизни. Финансовые затруднения, отсутствие реальной государственной поддержки, невысокие тиражи и связанная с этим неспособность самостоятельно держаться «на плаву» в стихии рыночных отношений — вот основные причины задержки выхода очередных номеров, появления сдвоенных выпусков, а иногда и значительных перерывов в их поступлении к читателю.
И все же Библиотека украинской литературы в Москве, как никакая другая в России, располагает вполне репрезентативным комплектом периодических изданий, адекватно отражающим современный литературный, журнальный процесс в Украине — стране  великих литературных традиций, крупных писательских имен, интересных современных поисков и открытий в области литературы и искусства.
Перед нами свежие номера журналов за 2007 год, только что поступившие в Библиотеку.

«ВІТЧИЗНА», №7-8

Журнал писателей Украины, щедро представляющий на своих страницах современную прозу, поэзию, публицистику, искусство, юмор.
 Сдвоенный номер открывают  лирические стихи Валерия Кикотя, «архитектонично-эпическая поэма» Виталия Губенко «Тернолавровый венок сонетов». Если  стихи  В. Кикотя преимущественно созерцательно-философические, отражающие поток личных житейских переживаний поэта, то «Тернолавровый венок сонетов» В. Губенко — наглядный пример современной гражданской поэзии, живо откликающейся на злобу дня — будь-то потребность осмысления страниц истории, или же обращение к уже остывающей в общественном сознании теме Майдана:
Минувся  хміль свобод. Згорів палац довіри.

В саду торішній плід мутацій перестиг.

А в помаранчеві гаї золото щирі

Із Ющенком грядуть козацьких дум мости.

Преславно Юлії по них народ вести.
            Беззбройно скинувши з ніг корупційні гирі

Вчорашніх картярів-владик: не ймуть вже віри…
Разочарование в  явленных Майданом вождях , отчетливо  звучащие нотки скепсиса по отношению к «политическим демиургам» сочетаются в поэме с продекларированным еще Тарасом Шевченко вопросом-упованием на то, что «… Ми діждемося Вашингтона з новим і праведним законом? А діждемось таки колись».

В поэтическом разделе привлекает внимание также большая подборка стихотворений известного советского украинского поэта Валентина Бычко (1912-1944), опубликованная под ведущейся вот уже на протяжении десятка лет  рубрикой «ХХ столетие украинской поэзии». Надо отдать должное высокому версификаторскому,  профессиональному уровню исполнения этих текстов, которые совершенством литературной отделки выгодно отличаются от зачастую небрежно прописанных строф многих современных авторов.

Вот оно, приближение к классическим образцам:

Візьми мій вірш — як хліба шмат , відріж

Хрумку, горбасту, ще гарячу скибку.

Я не забув додати й солі дрібку,

Щоб був не прісний і не пишний вірш…

(В. Бичко, «Мій вірш»).

Что ж, похоже, отношение к поэзии как к хлебу насущному (даже и в том смысле, что занятие литературным творчеством в советские времена для многих писателей было по-настоящему доходным, «хлебным» делом) остается в прошлом; не отсюда ли и столь бросающееся в глаза снижение критериев отбора текстов для журнальных публикаций?
Ну, нельзя же, скажем, считать поэтической рифмой: «приплелись — сплелись» или «материнка — материнства» у  В. Губенко. Так же  невозможно представить поэтический образ в стихотворении В. Кикотя:

Перегорить, уляжеться, втрясеться

Бо так життя влаштоване єство,

В моїй руці моє гаряче серце

І білих дум велике торжество! 
Голая декларация — и никакой мысли — с абстрактними, ничего не говорящими ни уму, ни сердцу «гарячим серцем» и «білими думами»…
Помнится, что в былые времена столь  слабые стихи не имели никаких шансов попасть на страницы столичного журнала «Вітчизна».

Гораздо интереснее и насыщенней выглядят в этом номере журнала разделы прозы и публицистики. Романтическая повесть  Василя Сычевского «Вітер-шаленець» переносит читателя на карпатские полонины времен легендарного повстанца-опрышка Олексы Довбуша. Народный художник Украины Василь Забашта представляет  продолжение своей трилогии мемуаров «Мої вчителі та друзі» с яркими воспоминаниями о выдающихся деятелях украинского искусства, которые приходились автору наставниками, коллегами, собратьями по искусству. Увлекательно написаны публицистические заметки Василя Василашко «Українська мова? Обережно…», в которых  на примерах из собственной жизни автор показывает униженное состояние национальной культуры и языка в условиях тоталитарного советского режима, рисует непростые коллизии духовной и общественно-политической жизни в современной Украине.  Литературоведческой проблематике посвящены очерк Валерия Гужвы «Розкопки архіваріуса» (о писателе А. Крыжанивском), статья Виктора Терлецкого об изучении жизни и творчества выдающегося украинского драматурга Миколы Кулиша.
Наверняка заинтересует читателя и «Зенітка» (юмористический раздел), заряженная меткими юморесками и мелкой дробью колких фраз-афоризмов московского автора, кстати, читателя БУЛ  Виктора Коняхина. 
Традиционный раздел журнала «Наш виставковий стенд» посвящен творчеству заслуженного художника Украины Миколы Стратилата.

«РАДУГА», № 8

 Журнал художественной литературы и общественной мысли, как определяет характер своего издания сама редакция, печатает преимущественно русскоязычных авторов. 
В этом номере представлен крепко сбитый,  однако по масштабности повествования тянущий на небольшую детективную повесть, остросюжетный рассказ Анатолия Крыма «Родственник», в котором привлекает бескомпромиссный показ  современной украинской действительности, нравственного состояния общества, выраженного в монологе много повидавшего на своем веку буковинского деда-селянина: «Я никому не верю. Опыт имею в виде ста годков. Поначалу монархия брехала, потом румыны пришли, палками правду вгоняли, потом коммунисты «Катюшу пели» и шесть соток в морду совали в придачу с колхозным раем, теперь вы… демократы, мать вашу!.. Нет, никому не верю!.. Суки все, суки!»

Совсем  в иные времена попадает читатель, открывая увлекательную повесть  Леонида Ефанова «Конец Крымского ханства», представляющую собой «историческую хронику о времени Екатерины Великой с отступлениями, комментариями и документами». По сути, здесь автор продолжает тему, начатую им в романе «Покорение Крыма», который также был впервые опубликован на страницах «Радуги», а затем трижды переиздавался в российских издательствах.
Представлено в номере и творчество русскоязычных поэтов Украины — стихи Тамары Дьяченко и Андрея Грязнова подкупают искренностью и лиризмом.

В рубрике «Конкурсы» журнал представляет работы, поступившие на Республиканский литературно-публицистический конкурс «Русский язык в нашей жизни», объявленный журналом «Радуга» и Всеукраинским обществом культуры «Русь» совместно с Государственным комитетом Украины по делам национальностей и религий. «Работы были очень разными, но все их объединяла любовь к русскому языку, русской культуре, и очень отрадно, что напрочь отсутствовало здесь неприятие украинского языка и украинской культуры, — сообщается в редакционном комментарии. — Наоборот, подчеркивалась родственность двух языков, двух культур и то, что их сосуществование в одной стране должно благоприятствовать духовности, интеллектуальному развитию личности, демократическим принципам».
В разделе «Читаем вместе с детьми» печатается  продолжение сказочной повести Инны Лесовой «Похождения Шатуни, маленького пройдохи» (начало в №7). Библиографическая рубрика «Самые-самые лучшие книги» предлагает своеобразный рейтинг книжных новинок Украины.  Публикуются  похвальные аннотации на книги Владимира Киселева «Девочка и птицелет», Леонида Ушкалова «Сковорода та інші: Причинки до історії української літератури», Леонида Киселева «…и все на свете только песня на украинском языке», Оксаны Забужко Notr Dame d`Ukraine: Українка в конфлікті міфологій», Ирен Роздобудьмо «Він: Ранковий прибиральник. Вона: Шості двері», Олеся Ульяненко «Знак Саваофа». Не скроем, те, кто формировал данный  книжный рейтинг обладают хорошим вкусом. Предложенные книги действительно заслуживают читательского внимания, и мы надеемся, что все они вскоре появятся в нашей Библиотеке.
«КИЇВ», №9

Журнал писателей Украины, среди учредителей которого Киевская городская рада и Национальный Союз писателей Украины.

Свежий номер радует интересными публикациями. Подлинной литературной сенсацией, на которую нельзя не обратить внимания, можно назвать появление здесь солидной подборки стихотворений Виталия Коротича «Сповільнений лет часу». Дело в том, что, как сообщает сам Виталий Алексеевич, он не писал стихов уже почти двадцать лет. «Это было чем-то мистическим; такое поэтическое онемение было словно забастовка души — ни одной строчки в течение пяти редакторских лет в «Огоньке», затем — на протяжении десяти профессорских лет в Америке, и еще некоторое время после возвращения из странствий. Тем временем к государственным — СССР и Шевченковской  — премий, которые я имел, добавилось с десяток премий и званий от чужих государств, я путешествовал, писал и издавал публицистику и прозу на русском и английском языках. Однако ни единой стихотворной строчки я в своей жизни так и не написал на ином языке, кроме украинского. А вне Украины — стихи не писались. Я возвращался домой долго и непросто, а стихи все  ожидали моего полноценного возвращения и снова пришли ко мне год тому назад, неспешно и — хочу верить — надолго».

Стобарвно, стозначно, стозвуко,

Мов присуд, що не промине,

Як втома, як спомин, як мука,

Слова обіймають мене.

Проходять, як піт по обличчю,

Як зблиск в непрозорій пітьмі…

Я віршів давно вже не кличу,

Та вірші приходять самі…

И, надо сказать, опубликованные  в журнале «Київ» новые стихи Виталия Коротича явили нам поэта высокого класса: в них все та же, знакомая нам из его книг 60-х, 70-х, 80-х годов  коротичевская ироническая раздумчивость, ясность  мысли и ладная скроенность поэтического стиля, напоминающие чем-то  сосредоточенную ритмику, пульсирование мысли и чувства в стихах Миколы Бажана.
Также поэзию высокой пробы предлагают на страницах номера принадлежащий, как и В. Коротич, к поколению шестидесятников, его сверстник Володимир Коломиец (венок сонетов «Дивинна Лада») и их младший  собрат по перу Михайло Шевченко («А  cвіт почався в нас…).
В разделе прозы с рассказом «Льовушка» выступает Анатолий Крым, но особое внимание читателей, как и в предыдущих выпусках «Києва», привлечет продолжение мемуаров академика Ивана Дзюбы «Не окремо взяте життя. Спогади і роздуми на фінішній прямій» (начало в №1, 2006 г.). В этом уникальном тексте, созданном на основе  дневниковых записей, писем, личных воспоминаний словно бы оживает эпоха, в которой жило, формировалось, боролось поколение шестидесятников, воскрешают образы ярчайших его представителей. В публикуемом фрагменте предстает великолепная мозаика эпизодов и встреч с  уже ушедшим от нас поэтом, прозаиком, кинорежиссером Миколою Винграновским, составляющая  в  золотой россыпи впечатлений и наблюдений глубоко личностный, а оттого еще более интересный и глубокий (ведь пишет сам  Иван Дзюба!)  психологический, творческий портрет  выдающегося украинского художника.
По старой доброй традиции журнал «Київ»  щедро предоставляет свои страницы  молодым писателям. В этот раз здесь печатается  подборка  эмоционально приперченных, социально острых рассказов талантливого прозаика Александра Стусенко, уже известного многим своимизапоминающимися публикациями в еженедельнике «Літературна Україна».

Публицистика в номере представлена «Етюдами про мову» Петра Федотюка, тему бытования и культуры употребления украинского языка  продолжает интервью с известным полиглотом, языковедом, переводчиком Игорем Качуровским.

В рубрике «Искусство»  печатается историко-культурологическое  эссе  Наталки Поклад  «Над Сеймом Батурин», посвященное проблеме  сохранения в памяти потомков гетманской столицы. 
«СУЧАСНІСТЬ», № 4-5
Литература, наука, искусство, общественная жизнь — так, пожалуй, шире, чем какой-либо другой толстый журнал Украины определяет  свой жанрово-тематический диапазон «Сучасність», которая начала издаваться с 1961 г. в США, а  в начале 90-х  редакция обосновалась уже в столице ставшей независимой Украины. 
Этому изданию присущи культурологическая и политологическая основательность, у него достаточно четко очерченный круг авторских предпочтений, исключающий авторов, несущих в себе какие-либо рудименты советскости.  
В рассматриваемом номере содержится любопытный блок литературно-художественных публикаций как украинских, так и зарубежных авторов. Среди них особенно следует выделить  роман-фэнтези  Сергия Батурина «Легенди іншої тери», великолепную поэтическую подборку Дмитра Креминя «Літо в Чорноморці», блестящее исследование Валерия Шевчука «Себастьян Кленович і його поетична картина універсального бачення людини та близького йому світу», открывающее нам  богатство творческого мира автора знаменитой  созданной на латыни поэмы «Роксолания», с эпическим размахом воспевшей средневековую Украину. Заметим, что Валерий Шевчук уже осуществил перевод этого шедевра на украинский язык и его также можно прочитать в нашей библиотеке.
В разделе «Общественная жизнь» публикуется статья постоянного автора журнала Сергия Грабовского «Бранці імперського дискурсу», полемизирующего с представителями  так называемого« российского имперского дискурса». Гендерная проблематика затронута в статье Виктора Каспрука «Участь жінок у світовій політиці та українські реалії»». Политолог Игорь Лосев в статье «Час авіаносців»  предлагает , по сути, военно-исторический обзор, посвященный проблеме использования авианосного флота в глобальной политике.
Журнал «Сучасність» всегда уделял заметное внимание диссидентскому, правозащитному движению в Советской Украине, и сейчас нередко публикует воспоминания и публицистические  размышления его участников. В этом номере печатается продолжение воспоминаний Григория Куценко «Сходинки до свободы». 

Изобразительное искусство в номере представлено творчеством львовского художника Петра Крохмалюка, репродукции картин которого украсили все четыре  цветные обложки журнала.
«ДНІПРО», №7-8

Бывший печатный орган  ЦК ЛКСМ Украины, ныне позиционирует себя как «литературно-художественный и общественно-политический журнал». Среди учредителей — Украинский фонд культуры (председатель Борис Олийнык).

В номере публикуется окончание романа Володимира Косина «Трон для смертника», рассказывающий, в частности, и о драматических событиях в послевоенной Западной Украине, о непростых, зачастую трагических, судьбах участников повстанческого движения.

Статья Юрия Педана «Феномен Олександра Кошиця» посвящена  большому знатоку народного песенного творчества, выдающемуся композитору и дирижеру А. Кошицу (1875-1944), чье имя долгое время замалчивалось тоталитарным  режимом, а ныне снова засияло в кругу гениев украинской культуры. Надо сказать, что в России регулярно проводятся песенные фестивали имени Кошица, а сам маэстро долгое время жил и работал на российской земле.

В поэтическом разделе  выделяются творческими удачами стихотворные подборки Леонида Череватенко и Михайла Шевченко. 

Для любителей изобразительного искусства несомненный интерес представит, конечно же, размещенный на цветной вкладке вернисаж прекрасного украинского художника Феодосия Гуменюка.
«ДЗВІН», №9

Издающийся во Львове ежемесячный литературно-художественный и общественно- политический журнал Национального Союза писателей Украины, выходит с 1940 г.

Среди наиболее  заметных публикаций номера — роман Левка Ризныка «Крук або п`ятдесятилітня війна», рассказывающий о  жестком противоборстве  повстанческого подполья и войск советского НКВД во Львове и Западной Украине в 1944 и последующие годы, полемические заметки писателя  Романа Дидулы «Слово в резервації або кінець літератури» о наболевших проблемах украинского книгоиздания и книгораспространения, размышления историка Андрея Белецкого на тему «Как и когда появился украинский народ».

Следует заметить, что публицистике «Дзвона» нередко присуща особая обостренность в трактовке вопросов межнациональных  отношений в Украине, а также украино-российских взаимотношений, у отдельных авторов такой поход принимает подчас характер однобокости и переходит в некорректность.

Традиционно в журнале сильный поэтический раздел. Вот и в этом номере большими подборками стихотворений представлены стразу шесть  поэтов, представляющих разные поколения и художественный стили — от мэтра украинской литературы Андрия Содоморы, пишущего в традиционном ключе, до юной верлибристки Олены Пашук. 

В рубрике «Франкова криниця» директор Львовского музея Ивана Франко писатель Роман Горак сообщает  неизвестные подробности из биографии великого украинского поэта периода его гимназических лет.

В критическом разделе публикуются обзоры, рецензии, отклики на  книги прозаика Василя Рябого,  поэтов Антонины Листопад, Веры Китайгородской, литературоведа Михайлины Коцюбинской.

Рубрика «Галерея» представляет творчество художника Григория Герчака — человека сложной судьбы, осужденного в юности за участие в  отрядах УПА и прошедшего через советский ГУЛАГ, образы которого запечатлелись  в его многочисленных рисунках и картинах. 

«ПРАПОР», №9-10

Литературно-художественный и общественно-политический журнал Национального Союза писателей Украины, издается в Харькове.

В номере представлены произведения таких известных в Украине авторов как прозаики Олег Чорногуз (роман-фантасмагория «Одісея з Аолом, або Ремезове болото», Михайло Слабошпицкий (документальная повесть «Приватна справа диссидента в науці» о выдающемся киевском враче, ученом и писателе Владимире Берсеневе), Галина Тарасюк (остросюжетная новелла «Як перед смертю»); так и поэты (стихотворные подборки Людмилы Таран, Галины Марковской). В публицистическом разделе «Дзвона» публикуются обстоятельное интервью Ирины Мироненко с поэтом и одновременно начальником Харьковского областного управления культуры и туризма Ниной Супруненко, путевые заметки австралийской украинки Леси Богуславец, побывавшей на очередном международном шевченковском празднике в Украине.
Под рубрикой «Сторінки майбутніх книг» журнал продолжает печатать лаконичные эссе лауреата Национальной премии имени Т. Г. Шевченко, известного поэта Владимира Базылевского «Імпресії та медитації». Среди множества представленных здесь метких наблюдений, «мыслей по поводу», посвященных литературному творчеству, актуальным вопросам общественного развития, культуры, национальных отношений обращает на себя  внимание следующая запись: «Философ А. Гулыга, ссылаясь на Карамзина, в духе лучших достижений шовинизма отказывает украинцам и белорусам в праве называться суверенными нациями. Для Карамзина, дескать, украинцы и белорусы «русские», такие же они и для Гулыги. Аргумент для любомудра — Швейцария. Швейцарцы — единая нация, хотя говорят, напоминает нам Гулыга, на нескольких языках. «А здесь и языки родственные, близкие, а нам говорят — три нации»
Относительно Швейцарии. Не мешало бы знать ученому мужу, что названная им страна по своему политическому устройству — федеративная республика. И что там не только говорят на разных языках, но и пишут: создается литература немецкоязычная, франкоязычная, италоязычная. За каждой из них, естественно, — традиции народов, которые эти языки породили.

«Дело не в крови и даже не в вере», — утверждает Гулыга. А в чем же? Оказывается — «в культурной общности». Но можно ли себе представить, чтобы Библию создали не евреи, а какой-то другой народ? Чтобы «Махабхарата» и «Рамаяна» принадлежали не индусам, а китайцам или кому-то из народов европейских? Русифицируя запорожцев, вослед за другими украинофобами, читал ли этот велемудрый вульгаризатор казацкий фольклор как одно из свидетельств национальной самобытности? И зачем он взялся за это бесперспективное и позорное дело — называть белое черным, то есть замахиваться на аксиомы?..»

Интересен взгляд поэта на проблему современного чтения. «Мы жертвы периодики, нас не хватает на классику, и это убийственно. Общественная смута ударила по литературе. Поэзия утратила иммунитет. Сотни спримитизированных текстов гуляют в газетно-журнальном бумажном море. Везде зловещие симптомы разрушения жанра.

А критика, словно целомудренная девица в окружении проституток, — лишь краснеет и стыдливо опускает глаза. 

Потому и нужна классика. Как предостережение. Как необходимость выживания».

Любителей современной украинской эстрадной музыки наверняка заинтересует представленное в номере интервью с известной певицей Марией Бурмакой, интересующихся украинским юмором —  веселые былички Юрия Березы, опубликованные в рубрике «Не до сміху?..»

«КУР`ЄР КРИВБАСУ», сентябрь-октябрь

Література, культурология, политика, народоведение — так определяет свою многопрофильность журнал, издающийся с середины 90-х в индустриальном Кривом Роге.

По уровню публикуемых материалов, по широте охвата и глубине анализа литературного процесса — это сегодня, несомненно, один из лучших украинских литературно-художественных журналов. В поле его зрения  — творчество не только собственно украинских авторов, но и писателей далекого зарубежья, из  европейской и заокеанской диаспоры. Вот и в данном номере мы встречаем стихотворения Богдана Бойчука — одного из основателей так называемой Нью-Йоркской группы поэтов, замечательный цикл литературоведческих и критических статей  об украинской поэзии одного из самых глубоких ее исследователей Игоря Костецкого, чьи жизнь и творчество прошли вдали от родной Украины.
Концептуальностью и глубиной отличается  культурологическая публикация «Национальный колорит» или национальное содержание сказочного наратива» (автор — выдающийся современный украинский поэт Василь Голобородько, проживающий в Луганске и в данной статье читатель едва ли не впервые познакомится с ним еще и как с тонким исследователем-филологом);  оригинальная попытка «персонализировать» хронологию развития украинской литературы предпринята в  статье Володимира Даниленко «Поколение в украинской литературе ХХ- начала ХХI веков».

Проза представлена в номере продолжением романа Софии Майданской «Сподіваюся на тебе», в котором автор описывает нравственные и общественно-политические коллизии событий недавнего советского прошлого, показывая истоки многих нынешних надломов в судьбах, трагедий и бед. Интересны как свежестью формы, живостью литературного стиля, так и увлекательностью сюжетов повести Олега Соловья «Танцююча зірка», рассказы Романа Рудюка. В разделе «Драматургия» (редко какой толстый журнал отваживается сегодня печатать пьесы) представлен весьма драйвовый текст драмы-оперетты «Coney island», созданный  проживающим в Нью-Йорке  украинским поэтом Василем Махно. Автор в яркой экспрессивной и зачастую гротесковой манере  рисует картинки из жизни эмигрантов в США.
Заинтересовавшихся мыслеемкими «Импрессиями и медитациями» В. Базылевского в «Березолі»  смело переадресуем и к рассматриваемому номеру  «Кур`єра Кривбасу», где  печатается уже другой обширный фрагмент его будущей книги. И здесь автор, внимательно и доброжелательно следящий не только за украинской, но и за русской литературой, не обходит «острые углы». «Мы все жалуемся на русскоязычную макулатуру на раскладках, — пишет В. Базылевский. — Но ведь там не только макулатура. На Петровском базаре (известный книжный рынок в Киеве — В.К.) я четыре часа потратил только на то, чтобы обойти книжные ряды.
У меня, старого книжника, разбегались глаза и голова шла кругом — вот где литература на все вкусы и запросы! Замечу и такую деталь: нам всегда говорили, что критическая книга убыточна. А книга критических статей российского интеллектуала С. Аверинцева на той же Петровке в два раза дороже популярного романа. Да вот не видно на том празднике украинской книжки. Откуда ей взяться при такой погоде? То есть циничной антиукраинской государственной политике?» 
В «Книгопанораме» (библиографический обзор) журнал представляет книжные новинки, которые, конечно же заслуживают внимания и читателей БУЛ: роман В. Медвидя «Збирачі каміння», роман Леси Степовички «Шлюб із кухлем пільзенського пива»,  сборник избранных стихотворений Василя Симоненко «Лірика», малую антологию латышской поэзии в украинских переводах «З латвійського берега», книгу литературных потретов Анатолия Погрибного «Літературні явища і з`яви» и др. 
«ВСЕСВІТ», №9-10
Журнал иностранной литературы (аналог издающегося в России ежемесячника «Иностранная литература»).

В разделе «Современная литература» представлены в переводах на украинский язык притча Василя Быкова «Три слова немых», новеллы Габриэля Гарсия Маркеса из книги «Двенадцать странствующих рассказов», стихотворения ирландского поэта, лауреата Нобелевской премии 1995 г. Шеймаса Гини.

Литературу ХХ века в номере представляют исторический роман из ведийской жизни «Сома» Раджива Саксена (перевод с хинди), пять рассказов из творческого наследия Эмиля Верхарна (публикация сопровождается комментарием «Проза Эмиля Верхарна: истоки сюжетной коллизии», объясняющим связь использованных в рассказах сюжетов и мотивов со стихами выдающегося бельгийского  поэта). Здесь же  печатается большая подборка  произведений лучших представителей поэзии Новой Зеландии, а также стихи об Индии, написанные проживающим в Канаде украинским поэтом Яром Славутичем. 
В разделе «Писатель, литература. Жизнь»  литературовед Дмитрий Дроздовский предпринимает смелую, интересную попытку проникнуть в тайны творчества русского поэта, лауреата Нобелевской премии Иосифа Бродского, прослеживает в нем «украинские мотивы» («Полет Демона»). Печатаются  исследование  о звукописи в поэзии Артура Рембо, интервью с американским поэтом-одесситом Ильей Каминским.
Под  рубрикой  «Переводческие студии»  публикуется большая обзорная статья В. Радчука и О. Радчук, посвященная рассмотрению проблем переводческих интерпретаций поэзии Бернса на украинский язык, а также  литературный портрет одного из  крупнейших современных мастеров художественного перевода Андрия Содоморы (автор  статьи — профессор Роксолана Зоривчак).

С интересом читается похожий на исторический детектив документальный очерк Самвела Азизяна «Сокровища Вавельского замка», в котором рассказывается о работах армянских мастеров в собрании Королевского музея в Кракове.
Со всеми  представленными в обзоре журналами, а также с  другими периодическими изданиями с Украины (около 150) наименований читатели могут ознакомиться в читальном зале нашей Библиотеке, а, записавшись на абонемент, — и получить их для домашнего прочтения.

ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ! ЛАСКАВО ПРОСИМО!
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